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Armenia

Armenian (Armenian Script)
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Unyluting
Armenian (Cyrillic Script)

CoBerakaH a3aT alxapx XascraH,

bazym mapep naxan yamra Jty aHnap,
Kax BopamK Ko MakappenrH Ke3 Xxamap,
Bop nappnac gy maiip XallpeHUK XatOTsH.

Kopxuepr:

IMTappxk xe3, mumt nappk Cosetakan XascraH,
Aurxaracep, yapraparopr-imHapap,
JKoroBap1o11 cyp0 MaliMHKOB aHCAcaH,

Jy narkyM ec eB KepTyM JIylC anara.

JlennHH aHMax Me3 XypH aHIIEX MMapreBell,
Mep aem miorail ep>kankabdep airaodarr,
XOKTeMOepa KOpTIaHyMHIL Me3 MOPKeLl

EB ToBen Me3 HOp, malTIapp KSHK MapamnaHt.

Kopxkuepr



Merr Ppycuan me3 erbaiipyTsH A3eppK MEKHEII,
MeHK KepTeLMHK aMpaKypp HOP HETYTIOH,
JleHuHsIH Mep KyCaKIyTFOHH UMAcTYyH,
XarTopeH Me3 JIep KOMYHH3M 3 TaHyM.

Kopxnepr

Armenian (Latin Script)

Sovetakan azat ashxarh Hayastan,

Bazum darer dazhan champha du antsar,
Qaj vordig go magarretsin gez hamar,
Vor darrnas du mayr Hayreniq hayuthyan.

Kérknerg:

Pharrg gez, misht pharrq Sovetakan Hayastan,
Ashxataser, cartaragortz-shinarar,
Zhoghovérdots surb dashingqov ansasan,

Du tzaghkum yes yev kertum luys apagad.

Leninn anmah mez hurn anshej pargevets,

Mer dem shoghats yerjankaber aygabats,
Hoktemberé kortzanumits mez phérkets

Yev tévets mez nor, paytzarr kyanq pharrapantz.

Kérknerg

Metz Rrusian mez yeghbayruthyan dzerrg meknets,
Menq kertetsing amrakurr nor petuthyun,

Leninyan mer kusaktsuthyunn imastun,
Haghthoren mez dep komunizm e tanum.

Keérknerg

English Translation

Soviet free land Armenia,

You have gone through many cruel centuries,

Your brave sons fought for you,

For you to become the motherland of the Armenians.

Chorus:

Glory to you, always glory, Soviet Armenia,
Hardworking, architect-builder,

With the unshakeable holy alliance of the people:
You flourish and create a bright future.

Immortal Lenin gave us an unrelenting fervor,
A dawn of fortune shone upon us,
The October Revolution saved us from destruction



And gave us a new, happy, glorious life.
Chorus

Great Russia extended a hand of brotherhood to us,
We Dbuilt a strong, new state,

Our Leninist party wisely

Victoriously leads us to communism.

Chorus

Russian Translation

CoBerckast CBOOOIHASI CTpaHa ApPMEHHS,

3a MHOKECTBO BEKOB CYpPOBBI MyTh THI MpOIILIa,
Xpabpsie CBIHBI TBOHM TEPOMCKH MTOTHOIH 32 TeOA,
Uto06 THI cTalIa MaTepPBhIO-POAUHON IS apMSH

IIpumnes:

Crnaga te0e, Bcerna - cnaBa, CoBeTckass ApMeHus,
TpynontoOuBas, MacTepHIla-CTPOUTEIBHHUIIA,

B cBsIIIeHHOM HEKOJICOUMOM COTJIaCHH HAPOOB,
TsI 1[BETEIIH ¥ TBOPHIIL CBOE CBETIIOE Oy mymiee!

beccmepTHbIi JIEHUH HaAeni HaC HETaCHYBIINM OTHEM,
IIpen HaMK OTKpBUIACH AJlIEs K CYACTHIO,

OKTs0pb HAC OT KPYLICHUS CIIac

W nan HaM U3HB HOBYIO, SIPKYIO U CJIABHYIO

IIpunes
Benukas Pych nporsiHyna HaM OpaTCKyr pyKy,
MBI co3/1aTu KPETKoe rocyAapcTBo,

JlenuHckas maprus mynapas
[ToGeqHO K KOMMYHHU3MY Hac BezeT!

IIpunes

Azerbaijan

Azeri (Cyrillic Script)

Azopbajuan! UNUoKIIOHOH peciTyOnKa, MaHibl aujap!
I'agup coset ennopunae hom azaacan, hom 6axTujap.
OxTjabpaaH ryBBaT ajibl0 COH FOBYILIYH COaIdTd,
Aureii ojicyH 0y hyHapa, ajreii ojcyH Oy ryapara!

Harapar:



Jomymy3s Jlenun jomyayp, naptujaasip pahoopumus,
KoMMyHM3MHH KYHOIIMIIS HypiaHayar cohopuMus.
bu3 keaupuK Komouojo rarubIopuH Y9PKICHHAD,
Jama, jamma, A3zopOajuan, 66jyK COBET OIKICHHIIS!

Opnnap jypay, Oy aF KyHJIOp el Ky4yHYH 0shpacumup,
I"'shpomanmsir, Oup 10 hynop azan mHcad hoBocumup.
HacumnopaoH-HocHIIIops janukapAbIp 10jaHITHH,
KommyHmM3Ma OU3 KeaupuK, chipa MehkoM, aiIbIM MOTHH.

Hazopam

Pomanotim pyc xanreiaslp JOCTIYT, OMPIKK Oajparaapsl,
Myraanaecanp, capcbIMa3ablp JOCT SIUISPUH Oy Hiraphl.
lappam xanrnap OUPIUjUHISH ANIBIT KYMY, TYAPITH Ou3,
I'oj Bap oncyn Oy urtudar — mannsl CoBet Boronummus!

Hazapam

Azeri (Latin Script)

Azorbaycan! Cigoklonan respublika, sanli diyar!
Qadir sovet ellorinds ham azadsan, ham boxtiyar.
Oktyabrdan qiivvat alib son qovusdun soadato,
Alqis olsun bu hiinars, alqis olsun bu qiidrata!

Nogorat:

Yolumuz Lenin yoludur, partiyadir rohbarimiz,
Kommunizmin giinasils nurlanacaq ssharimiz.
Biz gedirik galocays qaliblorin cargasindo,
Yasa, yasa, Azarbaycan, boyiik sovet 6lkasinda!

Odlar yurdu, bu ag giinlar el giiciiniin bahrasidir,
Qohramanliq, bir ds hiinar azad insan hovasidir.
Nosillordon-nasillars yadigardir doyanatin,
Kommunizma biz gedirik, sira méhkom, addim matin.

Nogorat

Rosadatli rus xalqudir dostluqg, birlik bayraqdari,
Miigaddoasdir, sarsilmazdir dost ellorin bu ilqart.
Qardas xalqlar birliyindon aldiq giicii, qiidrati biz,
Qoy var olsun bu ittifaq — sanli Sovet Votonimiz!

Nogarat

English Translation

Azerbaijan, the glory, the flowers of the Republic!
The Soviet people to bring a strong new birth of freedom.



October Revolution will be happy to give you infinite courage.
Cheers for the extraordinary wisdom, cheering for the people's power!

Refrain:

Wise leadership of the party of Lenin created we walk in the road.
Sun shine communism, shines with the city and countryside.

We continue to win tomorrow's victory laurel to forge ahead.
Long live, long live, Azerbaijan, the great Soviet land!

The Fire country, Snow peak cultivated proven people.

Fearless thirst for freedom fighting hero is a martyr.

The determination of a thousand memories transmission burst today,
We move towards communism, the pace of a firm and stable.

Refrain

The friendly people of Russia, the heroic champion of the league,
To firmly hold the sacred sincere hand of friendship.

Forces from alliance unbreakable fraternal peoples,

Let this treasure filled with glorious Soviet motherland!

Refrain

Russian Translation

AszepOaitmkan! PecriyOnika BecHbI, OTBaru u Tpy/a!

CB0OOTHBIN Kpall, CHaCTIMBBIN Kpail B COI03€¢ OpaTCKOM HaBCET/Ia.
B orne 60pb0BI B30IIIIa TBOSI HEYTacHMast 3apsi;

TBost cybp0a OKpbUIcHA BRICOKUM COJHIIEM OKTSIOpS.

[Ipunes:

I1yTs K cuacTbo JIeHMH HaM OTKpPBLI, BEAET HAC MAPTHs BIIEPEN,

U xoMMyHH3Ma SICHBIN CBET K CBEPIIEHBSIM JJOOJIECTHBIM 30BET.
MBI COTBOPHIIN HOBBIM MUD, B TPAAYLINN J€Hb YCTPEMIICHBL.

Taxk cmaBbcs, Ham A3epOaiikaH, B ceMbe pecyOJIHK Bcel CTpaHbI!

Crpana orHei, 3aBeTHbIH Kpail, 3emiis mo0rnMas Hapek!

31ech BIOXHOBEHHBIH, IIEAPHIA TPy BEPIIUT CBOOOIHBINA YEITOBEK.
biiarocrmoBenHast 3eMJIsl CBETIICH U Kpallie C KaXIbIM JHEM.

Temno cepaen, cusiabe 1yMm Ctpane COBETOB OTAAEM.

[Ipunes

Henobennm, HECOKpYIIMM COI03 HApOJIOB — Halll OIUIOT,

W 3nameHoCIIeM ApYKOBI TON BENMKHI PYCCKUH CTal Hapo/l.
EnuncTBY HammeMy BEpHBI — MIPOYHEE CIUIaBa B MUPE HET!

MBI TBEPIO# OCTYTIBIO UAEM IOPOTOH CIaBBI U ITOOET.

[Ipunes



Belarus

Belarussian (Cyrillic Script)

Mei, benapycsl, 3 6pathsito Pyccro,
Pazam mrykani k mrgaciro gapor.

V 6itBax 3a Bomo, ¥ GiTBax 3a 10O
3 €t 31a0buTi MBI cuAT epamor!

Hac a0’sannana Jlenina ims,

[TapThIs K MIYACLIO BI3€ HAC ¥ MaXOA.
[Mapreri cnaBa! Cnaea Panzime!

Cnaga tabe, benmapycki Hapon!

Cinel raprye, itoq benapyci,

V 6parnim catose, § MyxkHaii cam’i.
Beuna mb1 6ya3eM, BOJBHBIS JTIO/31,
JKeInp Ha mryaciiBai, BOIbHAM 3sMTi!

Hac a0’ annana Jlenina ims,

[TapThis K MIYACLIO BI3€ HAC ¥ MaxXOoA.
[Mapre1i cnaBa! Cnaea Panzime!

Cnagra Tabe, Halll cBabOTHBI HApO!

Jpyx06a Haponay — cijia Hapojay,

K mrgacirro mpamoyHbIX COHEUHBI HMIUISX.
I'opna x y3Bics ¥ CBETIBIS BBICI,

Cusr kamyHI3My — pajacii cusr!

Hac a0’annana Jlenina ims,

[MapTeIs K MIYACITIO BS/I3€ HAC ¥ MAXO/I.
[Mapreri cnaBa! Cnaea Pamzime!

Cnagra Tabe, Hall caBelki Hapo!

Belarussian (Latin Script)

My, Bielarusy, z bratniaju Russiu,
Razam Sukali k §¢asciu daroh.

W bitvach za volu, w bitvach za volu
Z joj zdabyli my sciah peramoh!

Nas ab’jadnata Lenina imia,

Partyja k $¢asciu viadzie nas w pachod.
Partyi stava! Stava Radzimie!

Stava tabie, Bietaruski narod!

Sity hartuje, lud Bietarusi,
W bratnim sajuzie, w muznaj siam’i.



Vie¢na my budziem, volnyja ludzi,
Zy¢ ma $cCaslivaj, volnaj ziamli!

Nas ab’jadnala Lenina imia,

Partyja k §Casciu viadzie nas w pachod.
Partyi stava! Stava Radzimie!

Stava tabie, nas§ svabodny narod!

Druzba narodnaw — sita narodnaw,

K §¢asciu pracownych sonec¢ny Slach.
Horda 7 uzvisia w svetlyja vysi,
Sciah kamunismy — radasci sciah!

Nas ab’jadnata Lenina imia,

Partyja k $Casciu viadzie nas w pachod.
Partyi stava! Stava Radzimie!

Stava tabie, nas§ svabodny narod!

English Translation

We, Belarusians, together with fraternal Russia,
Together we looked for roads to fortune.

In struggles for freedom, in struggles for fate,
We have gained our banner of victories.

The name of Lenin united us,

The Party leadeth us in quest to joy.
Glory to the Party!

Glory to the Motherland!

Glory to thee, our Belarusian people!

People of Belarus, gathering strength,

In a fraternal union, in a powerful family.
We shall forever be a free people,

To live on a happy, free land!

The name of Lenin united us,

The Party leadeth us in quest to joy.
Glory to the Party!

Glory to the Motherland!

Glory to thee, our free people!

The friendship of peoples — the strength of peoples,
The happiness of the workers is the sunny path.
We proudly raise to the high skies,

Communism's banner — the flag of joy!

The name of Lenin united us,
The Party leadeth us in quest to joy.
Glory to the Party!



Glory to the Motherland!
Glory to thee, our Soviet people!

Estonia

Estonian (Estonian Alphabet)

Jaé kestma, Kalevite kange rahvas,

ja seisa kaljuna, me kodumaa!

Ei vaibund kannatustes sinu vahvus,
end l&bi sajanditest murdsid sa

Ja tdusid Bitsvaks sotsialismimaaks,
et paikene su paevadesse paista saaks.

Nutd huuga, tehas, vili, nurmel vooga,
sirp, l0ika, alasile, haamer, 166!
No6ukogu elu, tuksu vGimsa hooga,

too 6nne rahvale, me tubli t66!

Me Liidu rahvaste ja riike seas

sa, Eesti, sammu esimeste kindlas reas!

Sa korgel leninlikku lippu kannad

ja julgelt kommunismi rada kaid.

Partei me sammudele suuna annab

ja voidult voitudele viib ta meid.

Ta kindlal juhtimisel kasva sa

ja tugevaks ning kauniks saa, me kodumaa!

English Translation

Endure, strong people of the Kalevs

And stand as a boulder, our homeland!

Your courage did not subside in the sufferings,
You broke yourself through the centuries,

and became a flourishing socialist country,

So the sun could shine in your days.

Now roar, factories, wave, cornfields;

Reap, sickle and strike, anvil and hammer!

May the Soviet life, in full swing

Bring happiness to the people through good labor!
Among the people and nations of our union,

You, Estonia, march at the firm forefront!

You’re holding the Flag of Lenin high,

And boldly following the path of Communism.
Our Party will give us direction

And will lead us from victory to victory.



You will grow under its firm leadership
And become strong and beautiful, our Homeland!

Georgia
Georgian (Georgian Script)
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Georgian (Latin Script)
Idide marad, chemo samshoblov,
Gmirta k’era khar ganakhlebuli,
Diad P’art’iis nateli azrit

Leninis sibrdznit amaghlebuli.

Sheni ocneba asrulda,



Ristvisac siskhli ghvareo,
Mshromeli k’acis marjvenit
Aqgvavebulo mkhareo.

Didi Okt’ombris droshis skhivebma
Shen gaginates mtebi ch’aghara,
Tavisuplebam da shemartebam
Gadagakcies mziur baghnarad.

Modzme erebis ojakhshi
Amaghldi, gaikhareo,

Megobrobit da gmirobit
Gamorjvebulo mkhareo.

Ukhsovar drodan brc’qinavda sheni
Azri, khmali da gambedaoba,
Dghes Sakartvelos natel momavals
Sch’eds Leninuri ¢’rtobis taoba.

K’omunizmis mze dagnatis,
K’ashk’asha, moelvareo,
Idide mravalzhamier,
Chemo samshoblo mkhareo.

English Translation

Glory to you for ever, my Fatherland,
A new forge of heroes;

By the Great Party's blessing mind
And Lenin's wisdom you've been risen.

Your dream has come true,

For which you shed your blood:
A worker's tireless hand

Has led you to prosperity.

The Great October's banners' shining
Has lit up your ancient peaks,
Liberty, courage and audace

Have turned you into a sunny land.

In the family of the fraternal peoples
You've reached unachievable heights,
By friendship and nationwide strength
You've triumphed and will triumph.

Since long ago were shining

Your mind, your sword and your courage,
Now the generation of Lenin's temper forges
Georgia's grandeur and serene future.



The sun of communism is shining
Brighter and brighter over you,

Glory to you for ever, my Motherland,
My native land!

Russian Translation

CnaBbcs B Bekax, Mo OTuu3Ha,
OOHOBJICHHBIH OYar repocs;

ThI CBETJIBIM pa3yMOM BEJUKOH NapTUH
N myzapocTero JIeHuHa BO3BBILLIECHA.

CObu1ach TBOSI MeUTa,

3a KOTOPYIO ThI KPOBb IPOJIMBAJA,
Heyromumas pyka TpyKeHUKa
Tebst  pacuBety npuBena.

Cusiaue 3HameH Bennkoro OkTs0pst
Ozapuiio TBOM ce/ble BEPIINHEI,
CBo00112, My>KeCTBO U JOOIECTh
[IpeBpatnnu Te0s1 B COTHEUHBIN Kpaii.

B 6parckoii cembe HapoIOB

Tsl JOCTUTTIA HEBUIAHHBIX BBICOT,
Jpyx00ii 1 CUIIOM BCEHAPOTHOMN
[ToOexmana Thl ¥ MOOEKIALIIIb.,

C He3anmaMsATHBIX BpeMEH OJIrcTanu
TBol pa3sym, TBOI M€Y U TBOSI OTBara.
Ceroans cetioe Oyayee ['pys3un
Kyet nokosnenune 1eHNHCKON 3aKaJIKH.

CouHIIE KOMMYHH3MA CHUSIET
Bce sipue Hanx To060IM,

CnaBbcd B Bekax, Mos PoanHa,
Moii kpaii ponHoii!

Kazakhstan
Kazakh (Cyrillic Script)

Bi3 ka3ak exeleH epKiHIiK aHCcaraH,
Bocranapik emMip MeH ap YLIiH KUFaH jKaH.
Topsyarad TyMaHHaH >KOJI Tallai TypraHja,
Kapkpipan JIeHUHAEH KYH KbIFbIN, ATTHI TaH.

Kaiisipmacsr:



“Kacacera Coertep Onmarsl,
JKeTki3reH epkiHJIIK, TCHIIIKKE,
BacraiiTein engepai Oipiikke,
JKeHicke, MATTHIKKA, EpITiKKeE!

Jlak canmaii JIeHHHHIH *eHIMIIa3 CaIThIHA,
Ypnars! KOCTH JaHK OTTaHbIH TaHKBIHA,
Opnaxrac, ypaHaac enaepaiH KaMKOPHI,
Kem anrpic aifTamMbI3 YJIbI OPBIC XaJIKbIHA.

Kaiibrpmacsel

Ipremi Memieker, epikTi OONIBIK €1,
JlocTeIKTIeH, OipTiKIIeH KaifHaW bl TyFaH JKep.
EnbexTe, Maiimanaa, )KETKI3reH JKEHICKe
Hanpimman [laptus — cyHikTi KeMeHrep.

Kaiisipmacsl

Kazakh (Latin Script)

Biz qazaq ejelden erkindik afisagan,
Bostandyq 6mir men ar iigin qigan jan.
Torlagan timannan jol tappai tirganda,
Jarqyrap Lenindei kiin jygyp, atty tafi.

Qaiyrmasy:

Jasasyn Sovetter Odagy,
Jetkizgen erkindik, tefidikke,
Bastaityn elderd1 birlikke,
Jenuske, sattyqqa, erlikke!

Daq salmai Leninnifi jefumpaz saltyna,
Urpagy qosty dafiq Ottanyfi dafiqyna,
Odagtas, tirandas elderdifi gamqory,
Kop algys aitamyz iily orys halqyna.

Qaiyrmasy
Irgeli memleket, erikt1 boldyq el,
Dostyqgpen, birlikpen jainaidy tugan jer.

Enbekte, maidanda, jetkizgen jefiske
Danyspan Partia — siiikt1 kemefiger.

Qaiyrmasy
English Translation

We age-old Kazakhs seeking freedom,
Sacrificing our lives for honor and glory.



Traversing the desolate fog of darkness,
Yet forth Lenin came and morning rose upon us.

Chorus:

Long live the Soviet Union,
To freedom and coordination.
For the unity of our country,
To victory, joy and bravery!

Lenin's victorious path shall never fade,
Our future's glory shall spread in our land.
To the protector of the Union's republics,
We thank the great Russian people.

Chorus

We have become a country strong and free,
Where friendship and unity have been established.
Lead us to triumph in war and toil,

O wise (Stalin) Party, you are truly loved.

Chorus

Latvia

Latvian (Latvian Alphabet)

Sai zemé visdarga més brivibu guvam,
Te paaudzu paaudzeém laimigam dzimt,
Te Salc misu jura, te zied misu druvas,
Te skan misu pils€tas, Riga te dimd.

Padomju Latvija muzos lai dzivo,
Spoza lai Padomju vainaga mirdz!

Meés célamies, verdzibas vazas lai rautu,
Par gadsimtu cinam ik vieta vél teic.
Vien biedros ar diZenas Krievzemes tautu
Mgs kluvam par speku, kas pretvaru veic.

Padomju Latvija muzos lai dzivo,
Spoza lai Padomju vainaga mirdz!

Pa Lenina celu uz laimi un slavu

Ar Oktobra karogu iesim miizdien.
Mgs sargasim Padomju Tévzemi savu
Lidz p&dgjai asinu lasei ikviens.



Padomju Latvija miizos lai dzivo,
Spoza lai Padomju vainaga mirdz!

English Translation

In dearest land we gained our freedom,
Generation upon generation are happily born here,
Here our sea rustles, here our fields bloom,

Here our cities ring, Riga will resound here.

May Soviet Latvia live forever,
May the Soviet crown shine bright!

We rose to break the chains of slavery,

Every place still tells of centuries of struggle,

Only in brotherhood with the people of great Russia
We became a revolutionary force.

May Soviet Latvia live forever,
May the Soviet crown shine bright!

On Lenin's road to happiness and glory,
Let's carry the flag of October forever.

We will protect our own Soviet Fatherland,
With the last drop of our blood.

May Soviet Latvia live forever,
May the Soviet crown shine bright!

Russian Translation

CB000/IeH HaBEKH HApO/I HAIll CYACTIIMBBIMH,
ITyTh cBeTNBIN U1 BCEX TOKOJIEHUN OTKPBIT.
[ymut Hamie Mope, BETYT HAIlIW HUBBI,

B cembe roponos Hama Pura rpemur.

CnaBncs, CoBerckas JlaTBus Halla,
SpKko B co3Be3MH pecITyOIuK cusiii!

He pa3 MBI 32 BOJIIO XOIHITH TIOXOJIOM,

BecnipaBus nenu npltanuck pa3ouTh,

JIumie B apyx0e HE3bI0IEMON C PyCCKUM HAapOIOM
CMorm MBI HETIPaBIy U 3710 TOOEIUTE.

Cnasbcs, CoBerckas JlaTBus Hama,
SIpKo B CO3BE3IUHN PECITYOJIUK CHsTiA!

Ilox 3Hamenem JIeHMHA K CYACThIO U CIIaBE
[Tyrem OKTAOpS MbI TOOETHO HICM.
Bepnsr Mb1 Benkoit COBETCKOM epikaBe



U xpoBb 3a Hee, eclii HaJIo, IPOoJibeM!

Cnagncsi, CoBerckas JlaTBus Hara,
SpKo B co3BE3aMH peCIyOIuK Cusii!

Lithuania
Lithuanian (Lithuanian Alphabet)

Tarybine Lietuva liaudis sukure,

Uz laisve ir tiesa kovojes ilgai.

Kur Vilnius, kur Nemunas, Baltijos jura
Teklesti mus miestai ir zydi laukai.

Refrain:

Tarybu Sajungoj slovingoj

Tarp lygiu lygi ir laisva

Gyvuok per amzius, buk laiminga
Brangi Tarybu Lietuva.

I laisve mums Leninas nusviete kelia,
Padejo kovot dydi rusu tauta.

Mus partija veda i laime,

Tautu mus draugyste kaip niekad tvirta.

Refrain

Tevyne galinga, nebijom pavoju,
Tebuna padange taiki ir tyra.

Mes darbu sukurim didinga rytoju
Ir zeme nusvies komunizmo ausra.

Refrain

English Translation

Soviet Lithuania was built by the people,

who fought for their freedom for a long time.

Where Vilnius, where Nemunas, where the Baltic Sea is,
There our cities and our fields flourish.

Refrain:

In thy glorious Soviet Union,
Amid the equal and free,
Live for centuries, be happy
precious Soviet Lithuania!

Lenin showed us the way to freedom,



The great Russian nation helped us in the fight.
The Party leads us to fortune and power,
Our friendship between nations is strong as steel.

Refrain

Our fatherland is mighty, we fear no danger,

May the skies be peaceful and pure.

We will work to build a great tomorrow,

the earth will be illuminated by the dawn of Communism.

Refrain

Russian Translation

CoBeTCcKOI HaBEUHO 10 BOJIE HApo/ia

TeI crana, Mmost noporas JluTsa.

3necs BunsHioc, 3nece Heman, bantuiickoe mope,
LBeTyT HamIM HUBKI, PacTYT rOPOJA.

[Ipunes:

B Coroze Oparckom oOpenn Mbl
Cpenb paBHBIX paBHbBIEC MpaBa.
’KuBu B Bekax u OyIb CUACTITUBOM,
Mos Coerckas JIutpa!

Ham pycckuit HapoJ1 moMoray B OUTBE IPO3HOM,
Ham JleHuH OTKpBUI Ty4Y€3apHYIO Jallb.

Coro3 HepymuMbIi Ha [lapTueit co3nan,

W npyx6a HapoJ0B MpOYHEE, UEM CTaIIb.

[Ipunes

Hukro HaM He cTpamieH - Moryda OTtun3Ha!l

U HeGy ObITH MUPHBIM M YHCTHIM BCETTIA.
[Tpubnu3uM Tpy0M TOP)KECTBO KOMMYHH3MA,

CBeTH HaJI INIAHETOIO, CYACThS 3BE3/a.

IIpunes

Moldova

Moldovan (Cyrillic Script)

MomnnoBa CoBeTHKd, M1l HOCTPY-H ¢uioape,
AJDTYpB A€ anTe pernyoandsb Cypopb.
[Ismemre prMnpeyHs Ky Pycus mape,

Cripe an YHUYHHMHA CEHUH BUUTOP.



Hotina siHGpaumpuii mpocmasemte Lapa,
Ky panenemunyne koumycs ne [aptun.
Kay3a nyit JIeHuH — kay33 Mapss —

O sIH(AOTYENITE TOMOPYII CTPHIHC YHHT.

Cnagn bIH BSIKYpb, PEHICKYT IIMBIHT!
MyHka c3-11b (pre KpsATOp aBBIHT!

[l KOMyHHCMYIT — LIeJT HECTPIMYTAT —
blaanup-n npun dante nenrpy pepuuunps Ta!

Moldovan (Latin Script)

Moldova Sovietica, plaiul nostru-n floare,
Alaturi de alte republici surori.

Paseste impreuna cu Rusia mare,

Spre al Uniunii senin viitor.

Doina infratirii proslaveste Tara,

Cu intelepciune condusa de Partid.
Cauza lui Lenin — cauza mareata —
O inféaptuieste poporul strans unit.

Slava in veacuri, rendscut pamant!
Munca sa-ti fie creator avant!

Si comunismul — tel nestramutat —
Inalta-I prin fapte pentru fericirea ta!

English Translation

Soviet Moldavia, our land of flowers,

Along with our sister republics,

Together with Great Mother Russia we march on,
Toward the Union's future so serene.

The fraternal doina the country praiseth,
As our great Party sagaciously us leadeth.
The cause of Lenin, a cause so noble,
Brought about by our undivided people.

Of aeons glorious, oh land renewed!

For thee may labour be a sire great!

And communism, this goal unshaken —

Thou raisest it through the achievements for thy blessing!



Tajikistan

Tajik (Cyrillic Script)

Yy mactu Pyc magan Hamyz,

Oaponapuu xaimku CoBeT yCTYBOp Iy,
cuTOopan XaéTy Mo mapopabop my.
['y3amraxon mypudTHxopu MO

0a ywiBa oMaJlaHay Aap TUEpu Mo, TUEPU MO
Mycrakun naBnata ToquKoH OapKapop IIy.

Bba xonu 1ab napyHu mab

Canou pabau nabBati Jlenun dapo pacun

3u Gapku Oalipakan CHEXUH CUTaM TTapHl
CaonaTu 4OBUIOH Jap WH 3aMUH

3u naptust 6a Mo pacua, 6a maptus can opapuH
Mapny 03012 MOpO YyHHH y OUITapBapu.

[[nopu Mo auxaz cano:

Bapobapii, 6apomapit MUEHH XaIIKH MO.

31 XOHA/IOHU MO Kace HaMelaBaj qy1o,

Sronarupo 6a Xy curap KyHeM

ba cyu darxu Kommynusm cadap kyHem, cadap kyHem,
3unga 604 MyJIKH MO, XaJKu Mo, Uttuxonu mo.

Tajik (Latin Script)

Cu dasti Rus madad namud,

Barodariyi calqi Sovet ustuvor Sud,

sitorayi hayoti mo Sarorabor Sud.
Guzastahoyi purifticori mo

Ba jilva omadandu dar diyori mo, diyori mo
Mustagqil davlati Tojikon barqaror Sud.

Ba holi tab daruni $ab

Sadoyi rakdi dakvati Lenin faro rasid

Zi barqgi bayraqas siyohiyi sitam parid
Saodati jovidon dar in zamin

Zi partiya ba mo rasid, ba partiya sad ofarin
Mardu ozoda moro ¢unin @ biparvarid.

Siori mo dihad sado:

BarobarT, barodarT miyoni calgi mo.

Zi conadoni mo kase namesavad judo,

Yagonagiro ba cud sipar kunem

Ba siiyi fathi Kommunizm safar kunem, safar kunem,
Zinda bod mulki mo, calgi mo, Ittihodi mo.



English Translation

Pycu pyka Ha Bce Beka

B ceMbro MOry4yto ciuia COBETCKHM BECh HAPOI.

Hanx namu HOBast cyap0a B JTydax 3apH BCTaéT.

Mpt1 npeBHEH 1001eCThI0 BHOBB CEp/Ia 3aKIJIH,
IToBcrony cnaBa rpeMUT poAHON 3€MJIH, POAHON 3EMIIH.
B rocynapcTBe TamKUKCKOM TaJKUK BOJIE TUMH TOET.

ITox uTOM TEMBI TOMUJIINCEH MBI.

Ho rpstayn rpomoM OnarogataeiM JICHUHA TIPU3BHIB,

barpsiHOI MOITHUEN CBEPKHYJIO 3HaMs, TbMY IIPOH3HUB.
CuacTiuBbIi 1€Hb, BOJIBHBIN TPy, CTAIbHYIO MOIIb

Ham nmaptusi-mate Hec€T, JIFOOUMBINA BOXKb, TIOOMMBIN BOXK/Ib.
Hac pactuia oHa, B TpyJax U B OUTBaX 3aKaJiuB.

Benum ceiHaM, nogo0HO HaM,

Kpenuth HapoJ10B OpaTCTBO, HAIll CBATOW COBETCKUN CTPO,
U BepHOCTH BeUHYIO XpaHUTh CEMbE CBOEH OOJNBIION.
EnuHCTBO cTajio HaM BEKOBBIM IIIUTOM.

M xoMMyHH3M Ha 3emIi€ Mbl BO3BEIEM, Mbl BO3BEIEM.

Bex xuBu, Muibiit kpai, Bek xuBH, Hart Coro3 pogHoi!

Russian Translation

When Russia's hand supported us,

The guild of the Soviet folk was created,

The star of our life was enlightened.

Oh, our pasts with effulgence filled

Came to vision into our land, our homeland.

An independent state of the Tajik folk was formed.

Feverishness during the night

The thunderous roar of Lenin's summon sounded

From the glow of his flag, there the dark oppression went
The eternal happiness that lieth upon this Earth

Was delivered to us from the Party of hundred creations,
Like a father who fought for and nurtured us anew.

Our motto shall call to us

Equality, fraternity among our folk

From our family no one shall break apart

We shall craft a shield of unity

Toward communist victory we'll travel on, we'll travel on.
Long live our land, our folk, our union.



Turkmenistan

Turkmen (Cyrillic Script)

JIeH XyKyKJIbl XaJIKJIapMBbI3bIH JOCTIYTHI
Coser uiuH OMp Mamirana eBypAu!

By noctnyrein apkagarst Pyc xanker
OrcuiaMes JOTaHIBIK KOMETHH Oepu.

I'aitiTamama:

Smra cen, kyBBaTiIaH, 3i azat Baran!
Bapsx KomMmyHusMuH eHmmmHe 6akaH.
JleHuH napTusChbIHIAH I'YHY ajsiH, 6CHoH,
Coget BaranbiMbI3, xan TypkMeHucrtan!

beituk JIenuH auzpl a3atiblk ENyH,
Buze 6akbl SATTHI TypMyII TETHPH.
["anKBIHABIPBIN OXJIN XaJKBI XaK HIIE,
Enuine, 30xMere, Oarra eTHpIu.

Tatitamama

KoMmMmyHM3Me Oarsan ap3yB—3pKUMHU3,
AWIBIH TeJDKETMU3H IOPEIiioc, TypsiC.
I's13611 Gaiimarsl Ou3 Oepk TYTyT rojja,
bus Geitnk Makcana sTHAMITBI Oapsic.

Turkmen (Latin Script)

Den hukukly halklarmyzyn dostlugy
Sowet ilin bir masgala owiirdi!

Bu dostlugyn arkadagy Rus halky
Egsilmez doganlyk kémegin berdi.

Gaytalama:

Yasa sen kuwwatlan, ey azat Watan!
Baryan Kommunizmin yensine bakan.
Lenin partiyasyndan glyc, alyan, dsyéan.
Sowet Watanymyz, jan Turkmenistan!

Beyik Lenin a¢dy azatlyk yolun,
Bize baky yagty durmus getirdi.
Galkandyryp dhli halky hak ise,
Yeiise, zihmete, bagta yetirdi.

Gaytalama

Kommunizme baglap arzuw-erkimiz,
Aydyn geljegmizi doredyis, guryas.



Gyzyl baydagy biz berk tutup golda,
Biz beyik maksada, ynamly baryas.

Gaytalama

English Translation

Bulwark of peoples' friendship is unbreakable.

The whole Soviet Union became a united family!

And the Russian people became a stronghold of friendship.
We're blessed with happiness in our native land.

Chorus:

Sing to the native land, sunny and free!

Lenin's Party — a wise helmsman.

Your victorious step is directed to the communism,
Blossom ye, the Soviet land, dear Turkmenistan!

Lenin paved for us a clear way to freedom
And led us to eternal happy life.

He raised peoples to fight for justice,

Inspired them to exploits and to labor triumph!

Chorus

We selflessly serve the Communism's cause,
We tied our destinies to it — to day to come.
And with the scarlet banner, the banner of the Motherland,
To the greatest aim we valorously march on!

Ukraine

Ukrainian (Cyrillic Script)

XKuswu, YkpaiHo, npekpacHa i CHiIbHa,

B PajgstacekiMm Coro3i TH IacTs 3HAMIIIA.
Mix piBHUMU piBHA, MK BUILHUMH BiJIbHA,
[Tix coHiieM cBOOOM, K LBIT PO3IIBiJA.

[pucnis:

Crnasa Coro3y Pagsacekomy, ciaBal
Cnapa BiTum3Hi Ha BikH-BiKiB!

Kusn Ykpaino, pansgHcbKa AepxKaBo,
B enuniit poauHi HapoiB-OpaTis!

Hawm 3aBxam y 6uTBax 3a 10J110 HAPOAY
ByB npyrom i 6patom pociiicbkuii HapoJI,
Hac JleHiH MOBiB IepeMOKHIM MOXO0M



ITix mpamopom JKOBTHS 110 CBITJIMX BHCOT.
[pucnis

Mu cnaBuM TpynoMm baTbKiBIIHHY MOTYTHIO,
VYTBepaKyeM mpaBay Oe3cMEpTHHX 11€H.

VY CBIT KOMyHI3My — BEIMYHE MalOyTHE

Hac Jlenincpka mapTist Myapo Bene.

Ukrainian (Latin Script)

Zhyvy, Ukraino, prekrasna i syl'na,

V Radians'kim Soiuzi ty shchastia znaishla.
Mizh rivnymy rivna, mizh vil'nymy vil'na,
Pid sontsem svobody, yak tsvit roztsvila.

Pryspiv:

Slava Soiuzu Radians'komu, slaval
Slava Vitchyzni na viky-vikiv!
Zhyvy, Ukraino, radians'ka derzhavo,
V yedynii rodyni narodiv-brativ!

Nam zavzhdy u bytvakh za doliu narodu
Buv druhom i bratom rosiis'kyi narod.

Nas Lenin poviv peremozhnym pokhodom
Pid praporom zhovtnia do svitlykh vysot.

Pryspiv

My slavym trudom bat'kivshchynu mohutniu,
Utverdzhuiem pravdu bezsmertnykh idei.

U svit komunizmu — velychne maibutne

Nas Lenin'ska partiia mudro vede.

English Translation

Live, Ukraine, beautiful and strong,

You found happiness in the Soviet Union.

Equal amid the equal, free amid the free,

Under the sun of freedom, you bloomed like a flower.

Chorus:

Glory to the Soviet Union, glory!

Glory to the Fatherland forever and ever
Live, Ukraine, a Soviet nation,

In a united family of brotherly nations!

Always in a battle for the fate of the people,
The Russian people were our brothers and friends.
Lenin led us on a victorious campaign



Under the flag of October to brilliant heights.
Chorus

We glorify the mighty Fatherland through labor,
Affirming the truth of our immortal idea.

In the world of communism there is a great future,
The Party of Lenin leads us wisely!

Chorus

Uzbekistan
Uzbek (Cyrillic Script)

Accanom, Pyc xanku, Oyrok orammus,

Bapxaér noxuitmu3 JIeHnH, XOHAKOH, )KOHAXXOH!
Ozommuk iynuau Cus KypcaTaIuHT U3,

CoBeTiap 10pTHAa Y36€eK TOmu uoH!

Hakapor:

TlapTHs paxHAMO, XOH Y36eKHCTOH,
Cepkyém ynkacas, 0001, 6apkamor!
TynporuHr xa3uHa, 6axTHHT OUp KaXOH,
Cosetnap optuaa cenra &p uxoos!

Cepky€ ynkaaa KypMacauk 3ué,

Hapénap 6¥yitnna 3n1uk cyBra 30p, CyBra 30p.
Tour ortau, Muknno6, JIeHnH paxHamo,
Paxnamo JleHnH1aH Xankjaap MUHHATIOP!

Haxkapot

KomMmyHmM3M rynboru MaHTy HaBOaxop,

Toaban kKapaonuik — IycTauk 6apxaér, bapxacr!
Cogetiiap Oatiporu om0, Oapkapop,

By 6aiipok HypuaaH mopiaap KOWHOT!

Haxkapot

Uzbek (Latin Script)

Assalom, Rus xalqi, buyuk og‘amiz,
Barhayot dohiymiz Lenin, jonajon, jonajon!
Ozodlik yo‘lini Siz ko‘rsatdingiz,

Sovetlar yurtida O°zbek topdi shon!

Nagarot:



Partiya rahnamo, jon O‘zbekiston,
Serquyosh o‘lkasan, obod, barkamol!
Tuprog‘ing xazina, baxting bir jahon,
Sovetlar yurtida senga yor igbol!

Serquyosh o‘lkada ko‘rmasdik ziyo,
Daryolar bo‘yida edik suvga zor, suvga zor.
Tong otdi, Ingilob, Lenin rahnamo,
Rahnamo Lenindan xalglar minnatdor!

Nagarot

Kommunizm gulbog‘i mangu navbahor,

Toabad gardoshlik — do‘stlik barhayot, barhayot!
Sovetlar bayrog‘i g*olib, barqaror,

Bu bayroq nuridan porlar koinot!

Nagarot

English Translation

Peace be upon you, Russian people, our great brother,
Our immortal leader Lenin, most beloved!

You have shown the path of freedom,

In the Soviet homeland, the Uzbek has found glory!

Chorus:

Party guide, dear Uzbekistan,

You are a sunny country, prosperous, harmonious!
Your soil is a treasure, your happiness is immeasurable,
In the Soviet homeland, may fortune be your friend!

In a sunny country, we did not see light,

By river banks, we were thirsty,

Dawn has broken, the Revolution, Lenin the guide,
The people are grateful for the guide Lenin!

Chorus

The flower garden of communism is an eternal spring bloom,
Eternal brotherhood — immortal friendship!

The soviet flag is victorious, firm,

The universe shines from the light of this flag!

Chorus



